
Das englische Original —&#9658;



There was a young lady called Smith

Whose virtue was mostly a myth

She said: „Try as I can,

I can’t find a man

that it’s fun to be virtuous with.”



(Es gab eine junge Dame namens Smith,

deren Tugend war eher ein Mythos

Sie sagte: „Ich versuche alles,

aber ich finde keinen Mann,

mit dem es Spaß macht, tugendhaft zu sein.“)





… und meine recht freie Übersetzung  —&#9658;



Die Dame mit Nachnamen Schmidt

nahm, wie man so sagt, alles mit.

Sprach: „Kommt irgendwann

der richtige Mann,

dann bleibt mir ein recht guter Schnitt …“



 :wink:
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